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1. INTRODUCCIÓN (II) 

• ¿Qué es la traducción? 
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1. INTRODUCCIÓN (III) 

• La traducción como proceso 
(Roberts,1990). 
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1. INTRODUCCIÓN (IV) 
• Análisis del texto origen: 

– Objetivo: Comprender la totalidad del TO. 

– Fases: 
• Lectura. 

• Análisis contextual. 

• Documentación. 

• Transferencia: 
– Objetivo: Producir un borrador en la lengua meta. 

– Necesidad de acudir a los recursos lexicográficos y 
terminológicos. 

• Revisión: 
– Objetivo: Mejorar el borrador. 

– Consultas de ortotipografía. 
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2. DICCIONARIOS (I)  
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2. DICCIONARIOS (II)  

• Diccionarios monolingües 
– PT:  

• Dicionário da Língua Portuguesa Contemporânea. 

– BR: 
•  Grande Dicionário Houaiss da língua portuguesa (es 

necesario registrarse). 

•  Dicionário Michaelis  

– ES:  
• DLE (RAE, 2014) 
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2. DICCIONARIOS (III)  

• Dicionário Michaelis 
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2. DICCIONARIOS (IV)  

• Diccionario de Lengua 
Española 
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2. DICCIONARIOS (V)  

• Diccionarios bilingües BR-ES: 
– WordReference 
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2. DICCIONARIOS (VI)  

• Diccionarios bilingües BR-ES: 
– Reverso 
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3. GLOSARIOS (I)   

• Glosarios: Listado de la UE.  
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3. GLOSARIOS (II)  

• Recursos lingüísticos por 
lenguas: 
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4. BASES DE DATOS 
TERMINOLÓGICAS (I)  
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• Unión Europea: 
 

 



4. BASES DE DATOS 
TERMINOLÓGICAS (II)  

• IATE 
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5. TRADUCCIÓN ASISTIDA 
POR ORDENADOR (I)  
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5. TAO: MULTITERM: CREAR 
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DATOS TERMINOLÓGICA (II) 
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5. TAO: MULTITERM: CREAR 
NUESTRA PROPIA BASE DE 
DATOS TERMINOLÓGICA (III) 
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• Diseño de ficha:  
• Número de lenguas. 
• Campos. 

• Contenido de las fichas (corpus 
ad hoc  DIY corpus). 

 
 
 
 

 



6. CORPUS (I) 
 

 

 

 

 

19 

 
 

ÍNDICE 

1. INTRODUCCIÓN 

2. DICCIONARIOS  

3. GLOSARIOS 

4. BASES DE DATOS 

TERMINOLÓGICAS 

5. TAO  

6. CORPUS 

7. TRADUCCIÓN 

AUTOMÁTICA 

8. REFERENCIAS 
 

 

• Clasificación (Laviosa, 1997).  
 

 

 

 

 

 



6. CORPUS (II) 
• Monolingüe (ES): Corpes XXI 
• Ej.: “Dados da comScore mostram que os 

brasileiros passam um de cada quatro minutos 
online no Facebook", afirma Maria Luisa.”. 
– ¿online o en línea? 
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6. CORPUS (III) 
• Listado de corpus en PT: 

http://www.linguateca.pt/ACDC/ 
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6. CORPUS (IV) 
• Monolingüe (BR): CETENFolha 

– Ej.:  Un juez brasileño ha ordenado 
este lunes el bloqueo de la aplicación 
de mensajes WhatsApp durante 72 
horas en todo el país. 

• ¿Aplicativo o aplicação? 
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6. CORPUS (V) 
• Monolingüe (PT): 

CETEMPúblico 
– ¿Aplicativo o aplicação? 
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6. CORPUS (VI) 
• Bilingües (Linguee): 
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6. CORPUS (VII) 
• Multilingües (OPUS): 
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7. TRADUCCIÓN AUTOMÁTICA (I) 
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• Reverso: 
 

 

 

 

 

http://www.reverso.net/text_translation.aspx?lang=ES


7. TRADUCCIÓN AUTOMÁTICA (II) 
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• Traductor de Google: 
 

 

 

 

 

https://translate.google.com/?hl=es


7. TRADUCCIÓN AUTOMÁTICA (III) 
 

 

 

 

 

28 

 
 

ÍNDICE 

1. INTRODUCCIÓN 

2. DICCIONARIOS  

3. GLOSARIOS 

4. BASES DE DATOS 

TERMINOLÓGICAS 

5. TAO  

6. CORPUS 

7. TRADUCCIÓN 

AUTOMÁTICA 

8. REFERENCIAS 
 

 

• MT@EC: 
 

 

 

 

 

http://ec.europa.eu/dgs/translation/translationresources/machine_translation/index_en.htm


8. REFERENCIAS (I) 

• European Comission. 2016. Machine translation for public 
administrations — MT@EC. Disponible en: 
http://ec.europa.eu/dgs/translation/translationresources/mac
hine_translation/index_en.htm (Consulta: 02/05/2016). 

• European Comission. 2016. Translation and Drafting 
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Portuguese. Disponible en:  
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http://termcoord.eu/glossarylinks/ (Consulta: 02/05/2016). 
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Disponible en: http://termcoord.eu/discover/terminology-
databases/ (Consulta: 02/05/2016). 

• European Union. 2016. InterActive Terminology for Europe 
(IATE). Disponible en: 
http://iate.europa.eu/SearchByQueryLoad.do?method=load 
(Consulta: 02/05/2016). 29 
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8. REFERENCIAS (III) 
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